TIAPAPTHMA .EBAOMO
THX ENIZHMHE EOHMEPIAAT THX AHMOKPATIAZ
Ap. 2643 ¢ 1Inc NOEMBPIOY 1991
AIEONELZ ZYMOONIEZ—APOPO 169.1 TOY TYNTATMATOZ




271

ApiBuég 12
Zopgavia yia MaxponpéBeopn Owovopxij, Emetnpovixy, Texvueq xar Biopn-
yoviklj Zovepyacio petald Kompov xav Povdvia xav oxetikéd Ilpwtéxorro yia v

vlonofnon avtig, mov sdppmva pe to "ApBpo 169.1 tov Tuvrdypares, cuvopoloibnke
xou vroypaptnke otig 29 Iovviov 1990 vorspa ané Anéeacn tov Ymovpyixod

ZupPovdfov pe Ap. 33.858 xa npepopnvia 12 Iovdiov 1990, Snpocicdctar oty
Enionpn Epnpepida g Anpoxpatiag soppove pe tg daraterg tov "Apbpov 169.3
tov Zvvtdypatos. H Tvppovia xai 1o oxenixé Ilpotéxorio cuvopoloyinkav otnv
Ayviwue xar Toddway. Anpociedetar to Faldiké wor Ayyhiké xeipevo pali pe
peréoppach stnv ELinvic.

ACCORD GEMEERAL
de Ccopération Eccnomique, Culturelle, Scientifique,
Technigue et Industrielle 2 lcong terme entre le
Gouvernement de la Republique de Chypre et le Gouvernement
de la Republique ERwandaice.
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ezpect mutuel de iz
souveraineté, de 1! indépendance, de 1' integrité
t e

dzne les affaires

leur ccopération éceneomigue, culturelle, scientifique,
s

- Reccnnaiscsant la nécescité &' adopter des mesurec et
procédures 3 longue échéance dans le cadre de la

légisiation naticnzle de chague pays, en vue d'atteindre
des résultats positifs dans la coopération entre Chypre et
le ERwandsa,

Ont convenu des dieposgitione gqui suivent:

Article ler
Les Parties Contractantes poursuivrent leurs efferts
visant & la promotion, dazns 1'intérét mutuel, de leur
coopération €concmigque, culturelle, ccientifigue, technigue
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Article 2

iles enccuragercnt ls participaticn de leurs
organisations et entreprises respectives dans lza mice en
ceuvre et 1' exécuticn des plans de développement, des

programmes et des preojets de chague pays.

Article 3

! .
Dans le cadre du présent accerd, la coopération

comprendra:

a. 1le financement, moyennant des arrangements
2 long terme de plans de dévelcppement et de

prejets,

b. 1'échange d'experte technigues et de moyens

d'équipements de recherche scientifique,

¢. la promoticn du commerce par l'accroiscsement des

exportations de cihiagque pays,

d. 1a coopération dans le secteur de 1la
censtruction, de 1l'industrie de base et des projets
d'investissements a2inesi qgue d*autres formes de
coopération économigue, culturelle, scientifigue

et technique, selcn les besoins des deux paye,
moyennant

un sccord préaliable entre les deux Parties,

’
- . N - 2 s
(= la cooperation dans lecs domaines du tcourisme et
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respectifs, la cocpér 2
contrats entre des perscnnes physigues et merales chyprictes
et des organisations et entreprises rwandaisec ccncernées e
elles accorderont,a cette fin, toute aide utile.

Article 5

Les Parties Contractantes pesuvent déterminer, de
commun accord d'autrec domaines de ccopération dans
lesguels l'extension de la coopération semblerait
souhaitable, en tenant compte en particulier des besoins en
reccources humzinec et matiéres premiéres, en moyens 4t

équipement et en technologie.

Erticle &
effecrts de
le Gouvernement de 1la Republigue
de Chypre octroiera au Gocuvernement de la Republigue
rwandaise des bourses &' études supres des Etabli
d' Education Supérieure & Chypre destindes 3 des
resgsortissants rwzndaies, dans des secteurs & convenir de

ccmmun accord entre les deux Parties.

En outre, le Gouvernement de la Républigus de Chypre

Article 7
Le Gouvernement Rwandais admettra en franchise de
tous Droite et Taxes, a lt'exception des taxes
rémunératoires, a 1' importation de fournitures,
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équipements, véhiculee et autres biens fournis par le
Gouvernerpent de Chypre, destinés & la mise en oceuvre deg
acticns convenues entre les deux Parties. Ces fournitures,
equipments, véhicules et autres biens deviendront propriété
du CGouvernement Rwandais a la fin du programme concerné.

(b} acmettrz en impeortatieon temperaire le mobilier
t les éguipements professicnnels-personnels des

du Gouvernement &e Chypre ou du personnel des

sociétés Chypriotes agrédes.

(c) exonerera de tous impgts et autres charges
fiscales tcus les revenus &t indemnités de scurce
étrangére regucs par les experts ou par le perscnnel
des Socciétés agreédes ou devant €tre virés de

l'étranger en paiement de leurs servicee.

(d) autorisera, conformément a lz legislaticn en
vigueur au Rwanda, l'échange de fonds provenant des
rémunérations et émoluments d' origine étrangesre. Il
autorisera également l'ouverture d'un ccmpte bancaire
convertible aux experts et aux sociétés agrédes
auprés de la Eanque nationale du Rwanda.

(e} facilitera aux experts et au percnnel des
sociétés l'obtention des permis de travail et de
séjocur toutes les foils que ce sera exigé pour
1'exécution des actions retenues de commun accer
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coopération dans les domaines a ceon
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senter des recommandation
cet accord et, en particulier, des reccmmancdations

de pré

-

dopter afin de promouveir,

£ aa

SUX megure

relatives

faciliter et encourager cette coopération ainsi que

d'examiner le fonctionnement de cet Accord.

confirmant qu'il a €te aspprouve

€ des

l'un

que

moins

a

ion d'y mettre fin.

1'avance,

-
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le
le présent Accord en deux exemplaires

fol de guoi,

En
cet effet

;

signé

cnt

gzlement foi.

texte

Peur le Gouvarfiement

de 12

ce

Rwanda

de Chypre

~
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PROTOCCOCLE

relatif 2 la mise en applicaticn de i'Accord géndral gde

cocopération écconomigue, culturelle, scientifigue, technigque
et inductriellie 2 long terme entre le Gouvernsment de la
République de Chypre et le Gouvernement de lz Républigue

Fwandaise
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Article ler

En vue de soutenir les efferts de dsveloppement du
Rwanda, le Gouvernement de la République de Chypre
octrolera au Gouvernement de la Républigue Rwandaise des
bources d'étudec et de stages pour 1a formation de

ressortissants rwandais.

Le Gouvernement de la République de Chypre prendra
entiérement en charge tcutes lesc depenses, notamment les
frais de vecyage, de subcicstance et de fermaticn, en faveur
des ressorticsants rwandais qui beneficieront de ces

bourses drétudes et de ctages.
Article 2

pDans le cadre de l'assistance technique qu'il
accordera au Gouvernement de la Républigque Rwandaise, le
Gouvernement de la Republique de Chypre pendra en charge le
recrutement des experts gqu'il mettra a la disposition du
Gouvernement Rwandaie, ainsi gque leurs salaires, leurs
frais de voyage, de logement et ds cejour au Rwanda.
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Fait a Nicoecsie,
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Etienne SENGEGERA

Andreas GEORGIADES

Ambassadeur

Ambacssadeur

Extracrdinaire et

Extraordinzire et

Plenipotentiaire

Plenipotentiaire
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AGREEMENT

on Long-Term Economic, Cultural, Scientific, Technical
and Industrial Co-coperation between the Government of the
Republic of Cyprus and the Government of the Republic of
Rwanda

The Government of the Republic of Cyprus and the
Government of the Republic of kEwzanda

- Animated by the desire to secure and further strengthen
friendly relaticns between the reoples of their two

countries, on the basis of mutual respvect for sovereignty,
independence, territorial integrity and non-interference in

the internal affairs;

- Desirous of strengthening their economic, cultural,
scientific, technical and industrial co-operation to their
mutual advantage.

~ Recognizing the need of adopting measures and procedures
for a longer period of time within the framework of the
domestic legislation of either country, with a view to
achieving favourable results in the co-operation between

Cyprus and Rwanda.

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall continue their
eiforts aimed at promoting their Economic, Cultursal,
Scientific, Technical and Industrial co-operation to mutual

benefit.
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Article 2

Within the framework of the constitutional provisions
in force in théir respective countries the two Contracting
Parties shall support and facilitate the development of the
Cypriot-kwandese economic, cultural, scientific, technical
and industrial co-operation and, to this end, they shall
encourage the participation of their respective
organizations &nd enterprises in the implementation and
execution of the development plans, programmes and projects

of the other country.

Article 3

Co-operation within the scope of the present
Agreement shall include:

a. The financing, on the basis of long-~term

arrangements, of development plans and projects;

b. The exchange of technical experts and scientific

research equipment;

¢. The promotion of trade by increasing exports of

either country;

d. Co-~operation in construction, infrastructure
industry and investment projects as well as other
forms of economic, cultural, scientific and technical
ceo-operation, in conformity with the needs of the two
countries, subject to prior agreement between the two
Farties.

e, Co-operation in the fields of tourism and

agriculture.

Article 4

To this end and subject to the laws and reguliastions

in force in their respective countries, the Contracting
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Parties shall encourage co-operation and conclusion of
agreements and contracts between Cypriot natural and legal
persons and relevant Rwandese organizations and _
enterprises and shall provide necessary facilities for this

purpose.

Article 5

The Contracting Parties may determine, on the basis
of mutual agreement, other fields of co-operation in which
expansion of co-operation is deemed to be desirable, taking
into account in particular their needs in manpower, raw

materials, equipment and technology.
Article &

With a view to assisting end facilitating Rwanda's
dsvelopment efforts the Government of the Republic of
Cyprus will grant to the Government of the Republic of
Rwanda scholarships for the treaining of citizens of Rwanda
at appropriate institutions of Higher Education in Cyprus
n fields to ke mutually agreed between the two sides.

s

Furthermore, the Government of the Republic of Cyprus
will extend technical assistance in the form of
Expert/Services to the Republic of Rwanda, in fields to be
mutually agreed, including tourism and small and medium

scale industries,
Article 7

The Government of the Republic of Rwanda will exempt
from custom duties and excises all material and equipment,
vehicles and all other goods provided by the Government of.
the Republic of Cyprus imported in Rwanda for the
implementation of the provisions of the present agreement.
All goods so imported will remain, after the implementation
of the relevant programme, as property to the Government of

the Republic of Rwanda.



281

Article 8
The Government of the Republic of Rwanda

a) shall exempt the personal effects of experts from
Cyprus from the custom duties and excises if these
effects are imported in Rwanda within six months

after the arrival c¢f the expert,

b} shall permit the temporary import of all the

equipment and furniture,procfessional &nd personal of
the experts with the condition that these egquipment
nd furniture will be re-exported from Rwanda at the

m

o}

eparture of the expert.

¢) shall exempt from income tax and other taxes all
the revenues and allowances received by the expert
from abroad or any other payment they receive for
their services.

d) shall authorize, according to the laws in force
in Rwanda, the free movement of funds originating
from salaries and other allowances received from
abroad. The Government will authorize the opening of
external account for the experts in the National

Bank of Rwanda.

e) shall facilitate the experts in obtaining work
and residence permit as required for the
implementation of the provisions of the present
agreement.

£f) shall issue to the experts from Cyprus entry and
exit visa according to the migration regulations in
force in ERwanda.

Article 9

A permanent Cypriot-Rwandesse/Intergovernmental
/Commission shall be established on the basis of this
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Agreement to follow up the development of co-operation in
1

the fields agreed upon, as well as to make recommendations

for the implementation of this Egreement and, in
particular, reccmmendaticns concerning measures to be taken
for the purpose of supporting, faciliting and encouraging
such cc-operation and of making periodic reviews of
pProgress.

Article 10

The Fresent Agreemsnt shall enter into force on the
date of the exchange of Notes confirming that the Agreement

has been approved by the competent authorities of the two

countries, and shall remain in force for a period of five

vyears. Thereafter, it shall continue in force unless

denounced by either Party by six months' notice in writing.

Done at Nicosia, on 2%th June, 1950, in two original

copies in the English and the French language, both texts
being equally authentic.

FOR THE GB

Q?<
THE GOVERNMENT

THE PUBLIC OF CYPRUS THE REPUBLIC OF RWANDA
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PROTOCCOL

cn the implementation of the Agreemznt on lLeng-term
Econemic, Cultural, Scientific, Technical and Industrial
Cc-cperzsticn between the Government of the Republic of

.

Cyprus and the Government of the Republic of REwanda

Article 1

-

With a view to assisting Rwanda's develcpment
efforts, the Government of the Republic of Cyprus will
grant to the Government of the Republic of Rwanda
schelarships for the treining of citizens of Rwanda.

The Government cf the Republic of Cyprus will
undertake to cover all the expenses of the citizens of
Rwanda who will be granted scholarships, and, in

particular the travel expenses, subsistence and training
2llowances.

Article 2

Within the framewerk of the technical assistance
provided to the Government of the Republic of Rwanda, the
Government of the Republic¢ of Cyprug will designate the
experts to be sent to Rwanda and will undertake to cover
their szlaries, their return airfares, their scccamodation

expenses and subsictence/maintenznce zllowances in Rwanda.

Sla



284

Cultural,

1Chle,

+

Ecc

—u.m

the Agreement on Long-ter

e BRepublic of Rwandsz.

xts

=
e

FOR THE GCVERNMENT
OF THE REPUEBLIC COF RWANDA

OR THE GOVERNMENT

REPUBLIC OF CYPRUS

b
Sl

T

or

Etienne SENGEGERA

Andreas GECRGIALES

Ambacscador

ssador

Anba

Extracrdinary and

and

Extraordinary

rPlenipotentiary

Plenipotentiary



285

LYMOQNIA
yia MakponpéBeoun Otkovopitkn, MoAlltLoTiLkh, EnLoTnuovikh,
Texvik kat Brounxaviky Zuvepyaola petafl tng KuBépvnong tTng
hnpokpatiag tng Konpou kat tn¢ KuBépvnong tng AnuOKpdtioq ™¢e
Poudvta.

H KuBépvnon tnc¢ Anuoxpatiag tng Kunpou kair n KuBépvnon tng
Anpokpatrlag Tng Poudva

- Epgopoulpeveg amdé tnv entBupia va Stacgaiicouv kat va
EVLOXUOOUV TMEPALTEPW TLC YLALKEG OXECELC HETOEU TWwV AOWV. TWV
500 Xwpwv Toug, HE Pdon tov apoiLBaio oeBaopd tng kuprapylacg,
tng avefaptnolag, TNG €5a@LKRAC AKEPALOTINTAG KAL ING WH
ENEPPOONC OTLC ECWTIEPLKECG UTOBECELC,

-  EniBupgdvtac va evioYUOOUV TNV OLKOVOHLKY, NOALTLOTLKY,
ENLOTHUOVLKR, TEXVLKH kaL Bropnxavikl ouvepyacla yia apotBalo
SPeAOC,

~ AvoyvwpiZoviag TnVv avdykn uLoBETnONG HETIPWV KaiL
SLadikaotwv yLa UEYAAUTEPO Xpoovikd Srbotnpa péoca oto niralore
TNG eocwtTepikig vopobeolag Tng kGBe xWwpag, HE akond Tnv
en(teuln euvoikwv anoTeAecpudTuv otn ouvepyacla petafy Kdnpou

xka. Poudvra,

Exouv cuppuviiceL Ta akdiouBa:

ApGpo 1
Ta ZupBairdpueva Mépn Ba cuvexioouv TLC nNpoondBeLéc TOUC Tou
anockonouV OTNRV NPowstnon ITNC OLKOVOULKNG, MOALTLOTLKAG,
ENMLOTNMOVLKNAG, TEXVLKAG kat Biopnxavikic ouvepyaoclag npog
agorpalo dyehrog.

Méoa oto nAcioLO TWV LOXUOUOWY CUVTAYHATLKOV NPOvVoLOV OTLE
YWpeEC TOUC Ta dUo oupParrdueva uépn Ba unootnpifouv koL
SLeukoAUvVOUV TNV avantuln TnRC OLKOVOULKNAG, NMOALTLOTLKNCG,
ENLOTNHOVLKNIG, TEXVLKNAC kAL BLojnxavikng ocuvepyaclag petafu
Kdnpou katL Poudvta kaL, yLa 10 okond avutd, 68a evBapplvouv In
CUPHETOXY OPYOVLOMUWUV KOL ENLYXELPHOEWV ING HLAE XWpag otnv
EQAPUOYT KOl EKTEAEON avantuiLakwv oxediwv, npovpouudiuv KaL
HEAETWV OINV GAAn XWpa.
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ApBpo 3
H ouvepyacla oto nialoto Tng napeovoog Lupgwviag 6a
SLaiappBaveds
a) Tn xpnuatedétnon, He Bdon pakponpéBeoped SLeubBethoerg,
avantuiiakdv oxedluv kAL NpoyPaupdTwY-
B) Tnv aviaAAlayl TEXVLKOV EUTELPOYVWHOVWY kat €EONMALOMOU
ENLOTNHOVLKNAC €épeuva-
Y) Tnv npodenon tou eunoplou pe Tnv avinon twv efayuvywv kat
TWV 300 XWpOV-
5) CLuvepyacia OToug TOHE(LC TWV KATAOKEUWV, TNC BLOUNXAVLKACG
UnoBoung katL Twv enevdutLkdv oxedlwv kobBog enlong kar o€
"AAAEC HOPYEC OLKOVOULKNG, MOALTILOTLKNG, ENLOTINHOVLKNAC kat
TeXViIKRG cuvepyaciag oldppuva pe T avdykeg Twv 800 XWplv, NE
nv entpoAraln nponyoUpevng oupdpwviag petafv twv 500 Mepuv:
€) Tuvepyacla otoug Topelg TOU TOUpLOHOU kal Tng vewpylag-

ApBpo 4
'ia To okond Qutd xaL TNPOUHEVWY TWV VOHWV KaL KAvoviouwdv nou
Loxoouv OTLC GVTioToLYXEC QUTOV XUWPeg, Ta TunpBaiidueva Mépn
8a evBappuvouv TN ouvepyaoia kAt IN CUVOHOAOYNON CUHQWVLWV
kat oupBoraluwv petafl QUOLKWYV KAL VOULKOV mpocwnwv tn¢ Kinpou
KaL aviioToLXWV OpYyaviouOVv Kkal €NLXELPROEwV Tng Poudvia kat
8a napdoyouv tig avaykaleg SrLeukorUvoerLg yL auid TO okonod.

Ap6po 5
Ta LupBaaidpeva Mépn pnopouv va kaBopiouv, pe Bdon apoifala
ocuppuvia, drxxoug topelcg ocuvepyaoiag otoug onoloug n enékraon
cuvepyaol(a¢ kplvetat entBupnth, AaupBdvovrtag undyn tSiLaitepa
TLC AVAYKECG TOUC OE €PYATLKS BuvalLkd, nputeq Ureg, eBoniLoud
kKaL Texvoioyia.

Apbpo 6
Me otéxo Tnv unoBonRdnon kat SLeukdAuvon TWV NpooHABELYV
avéntugEng tng Poudvta, n KuBépvnon tng Kunpirak®hg Anuokpatlag
8a napdoxeL otnv KuBépvnon tn¢ Anuokpatlag tng Poudviag
unoTpopleg yia exmaideucon NoALTOV Ttng¢ Poudvia oeg xatdiinia
tvotitoUuta Avotepng Exknal{8euvong otnv Kunpo oe kAddouc nou Ba
cuppwvnBouv petafy Ttwv BU0 NAEUPUV.
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EnuvnpdoBeta, n Kupépvnon tng Kumpiakhg Anpookpatlag 6a
napdoxet TeXVULKT PorfiBeta und popyn YnnpeoiLwv Epneitpoyvwpdvwy
otn Anpokpatia Tng Poudvta ce Topel¢ nou Ba cudpwvnBouv,
cuunepLAbuBuvouévou TOU TOUPLOWOU kal TV BLopnXavidv HLKPNGg
kat péong kAalpakag.

Apbpo 7

H Kugépvnon tng Anupokpatiag tn¢ Poudvta Ba anaardoceL and
TEAWVELAKOUCG BACHOUG KAl @OépouC KATAVAAWONG éAa Ta UALkd kal
efonALoud, oxnuata kat éia tTa drla ayaBd nou napéyovrai and
nv Kupépvnon tng Kumpuaknig Anpokpatiag skat €LodyoviaL oTn
Poudvta yiLa tnv uvlonoinon Tuwv mpovoLWwy Tng hapovoac
cuppuwviag. OAa Ta ayaBd nou 8a eLodyovtat He autd tov Tpdno
8a napapévouv, HETA and Tnv ulonoinon TOu OXETLKOU
npoypdupatog, w¢g tdroktnola ng KuBépvnong tng BAnuokpatlag
tn¢ Poudvta.

ApBpo 8
H KuBépvnon tng Anupokpatlag tng Poudvta

a) 6a anaAArdooceL TA npoownikd aviikelpeva epnerpoyvepudvuv
andé Tnv Kunpo and teAlwveLakoUg JACHOUC KaL $opoug katavaiwong
dv autd ta avtikelpeva erodyovraL otn Poudvia Oe didotnua €ELL
unvov ané tnv GeLEn Tou euneLpoyvupova,

8) B0 enLTpéneL TNV NPOCWPLVNA €LOAYWYTH OAGKANPOU TOU
eEONALOUOU kAL TWV eNinAwv, ENAYYEAQHILKWOIV 1 MPOOWILKWV, TWV
edneLpoyveudvwy und tov 6po 6nwg autd enavefaxBolv and Tn
Poudvra katd TNV avaxwpnon Tou EHTNELPOYyVOHOVA,

Y) ©a onaAAdooceL and pSpo €LOOBNUATOG kat dAioug ¢wopoug 6Aa
1a eLoodfijpata kat entdéuata ta onola 6a AcufdveL o
guneLpoyvopovag and to €EwtepLks A onoLadfnoTe GAAN auoLBn
»apBdver yia tig unnpecleg tou,

5) 6a enctpéneL, CUHPWVA HE TOUG LOXUOVIEG VOUOUG TNG
Poudvia, TNV EAEUBepn SLaklvnon XpnHATWV mMou npoépyovaL anod
yLoBoUc katl arda eniudépata ta onola Aoppavoviar ané To

cfutepLkd,
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H KuBépvnon 6a entipéner to 4dvoiyda efwTtepikoU AoyapLacpou
Yia Toug €eunetpoyvopoveg otnv EBviknh Tpdnela tng Poudvta,

€) 6a napéxelL SLEUKOAUVOELC OTOUC EPMELPOYVWHOVES o€ 6,TL
agopd TNV andkTnon 4adSetac epyacia¢ kat napapovig Onwg
anacttelTatl yLa Tnv €papuoyl TWv npovoLyv Tng napoivoag
cupgwviag,

OT) Ba ekdideL OTOUC EUNELPOYVWUOVEG and tnv Kunpo d4deLa
eELOO650U kaL €E6T0ou CUUPWVO HE TOUG KAVOVLOHOUG BETAVACTEUONG
nmou itoyxyouv otn Poudvta.

ApBpo 9

Mia povipn DrakuBepvntik®y Enttpontny KOnpou - Poudvta 6a
eykafidpuBel pye Bdon TNV napoloa Lupyguwvia yLa va mapakoAouBel
nv avantuin cuvepyaociag oToug CuHpwvnuévoug Topelg kaL va
KAUVEL elonynoeig yita Tnv vionoinon tng napolcag Iuppwviacg,
koL LSitalTepa, €LONYHOELC TOU aPopoUV HETPA Nou Ba
AauBdvoviat pge OTo6X0 TnV UnoothHpLEn, BLeukdAuvon kal
EvB8dappuvon té€toLag ocuvepyuoliag kat TN Stefayuwyri nepLodLkov
avackonioewv npoddou.

ApBpo 10

H Tlapovoa Lupopwvia Ba teBel oe toxy Tnv nuépa noou Ba
avtaiiayoUv AiLakoLvwoelg oL onoleg Ba eniPepaLvivouv 6TL 1N
Lupypwvia €xeL eykpiBel and Tig apuddLEC apiéq Twv 800 Xwpbv
kaiL 6a napapelver oce toxy yia neplodo névie yxpdvwv. Enetta
8a efakolouBiioeL va elvai 0e LoXU exkté6¢ dv katayyeiBel and To
€va 1 to GA)lo Mépog pe efdpunvn ypanth npoecdonoinon.

TuvopodoyhBnke otn Nheuvkwola, otig 29 Iouviou, 1990, ce BUo
npwtétuna aviiypoywa otnv AyYyAiLkY kat TalAiki yAawocoa. Ta duo
kelpeva elvar efiogou auBevTtiLka,

I'TA THN KYBEPNHIH THL I'IA THN KYBEPNHIH
KYTIPIAKHE DHMOKPATIAL THL BHMOKPATIAL THL POYNTA
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yLa tnv uvdonoinon tng Zupewviag yia Makpoxpovn OLkoVOpLKN,
MoaLTioTLkYy, Entotnuovikn, Texviki kaiL Brounxaviknl Zuvepyacia
petafy Tng KuBépvnong tng KunpLoxknig Dnpoxkpazlag kat tng
KuBépvnong tno Anpokpat{ag tng Poudvta

Méoca ota nialora tng vdonoinong tng Lupegwviag yra Makpédypovn
OLKOVOHLKY, MoALTLOTLKY, Enitotnuovikn, Texvikn Kat
Bropnyaveky fuvepyaola nou unoypdeinke otn heukwolia otig 29
Touviou 1890, n KuBépvnon 1tn¢ Kunpraxfic Anpokpatiag xarL n
Kupépvnon tng bdnuokpatlag tng Poudvia €xXouv OCUUPUVROEL T4
akdérouba:

ApBpo 1

Me okond tTnv unoforBnon tTng avantufLakig npoondBerag ING
Poudvta, n KuBépvnon tng Kunptakinig Anuokpatlog 6a npocyépet
unotpopleg otnv XKuBépvnon In¢ Anpokpatlag tng Poudvta yLa
eknal{Sevon nmoALTov ITNG Pouwdvra.

H KuBépvnon tng KunpuLokrg Anuoxpatl{ag 6o avardBer tnv kdiuyn
6AwV  TWv €ES6BSwVv  TWV NOoALTIOV  Tng Poudvia otoug onoloug Ba
npoogepBoUlv vunotpopleg, kat eLdikd Ta €foda TafidLol kaL Tta
enLdépata ocuvinpnong kav exknaldeuong.

ApBpo 2

Méoa ota nAaloira 1TnNC TEXVLKNAC BoARBeiLag mou napéyetat oInv
KuBépvnon 1Tn¢ Kunpiaxkfig Anpokpatiag 6a SLopleL TOUGg
EUTELPOYVWHOVEG TouU Ba anooctéAdoviaL oIn Poudvra «kat 8a
avaloppdver va kaAUnTeL TOUG HLOBoUC TOUE, TA QEPONOPLKE
eLoLTipLa  enmwotpoyn¢ Toug, Ta £EoSa Srapovhg Toug kaL Td
eNLESHATA OUVTHPNONG KAL Rapapovhig Toug otn PoudvTa.
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ApBpo 3

H nopoloa Lupguvia anoterel avandéonacto uépog Ing Ludywviag
yia Makpdxpovn Oikovouikn, NMoAlTioTLkr, Entornpoviksy,. Texvikn
kat Biopunyxavikn TLuvepyocia petatu ™me Kugépvnong ng
KunpuLaxitic Anpookpatlag kat tng KuBépvnong tng Anpokpatlag Tng

Poudvta.

ZuvouoioynBnke otn heuvwkwola otirg 29 Iouviou 1990, oe Eilo
npuwtdtuna avtlypawa otnv. AyyAtkf kat Faddikhy ydAdooa, ta Svo
Se welueva eivaL efloou auBeviLkad.

TTA THN KYBEPNHIH THL T'IA THN KYBEPNHIH THL
KYTIPIAKHE AHMOKPATIAL DHMOKPATIAL THI POYNTA
Av8dpéag TeuwpyLddng ETLév LeyKeEYKEna
fipéoBng TipéoBng

Tondfnxe oto Turoypagelo g Kurpuaxiig Anuoxpaticag, Asvkooia.



